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BELSHAZZAR 



SACRED CANTATA. 

Poetry by Music by 

Edouard GUINAND. ALEX. GUILMANT 

English Version by B. F. WYATT- SMITH. 



Characters: 

BELSHAZZAR last King of Babylon BARITONE. 

DANIEL Hebrew Prophet . TENOR. 

An angel. • Soprano. 

Four* favorites Dancers Soprani. 

CHORUS, Courtiers, Favorites.— Median Warriors 

Time: 538. B.C. 



INDEX 
I 

A, dRINKING CHORUS of Courtiers and Favorites 2 
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BALTHAZAR 

SCENE LYRIQUE.C 1 ) 



Poesie de Musique de 

EDOUARD GUIIVANI). ALEXANDRE GUILMANT.. 



PERSON N AGES. 

BALTHAZAR, dernier Roi de Babylone, Baryton . M!" SEGUIN. 

DANIEL, Prophete des Hebreux Tenor W. F. VlLLARET. 

UN ANGE, Soprano MT C * * * 

QUATRE FAVORITES, Coryphees Sopranos. 

CH(EURS, Courtisans, Favorites — Guerriers Medes. 

An 533 avant JrC. 
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E Recit de Balthazar qui s'efforce de leur rendre le courage et qui inter- 

roge Daniel ■ . . 57 

F Air de Daniel: II prophetise la mine de Balthazar. .... . . : 57 

G Reprise du chueur de terreur 63 

in 

A Chant des Giierriers Medes envahissant la salle du festin 73 

B GhieiR: Les Gourtisans et les Favorites implorent la pitie des Vainqueurs 
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pour la premiere fois <tv Concert avnuel du 6 Mars 1879. 

28.) 



BALTHAZAR 

SCENE LYRIQUE 
Paroles de 



BELSHAZZAR 

SACRED CASTATA 

Poetry by 



Edouard GUINAND. 

Musique de | Musk by 

ALEX: GIIILM ANT. 



English Version by B. F. WYATT- SMITH. 



La salle du f'estin le soir au palais du Roi._Ie vincir- 
cu'e._Les Courtisans ef !es Favorites chtnfenf gviimenf.. 
Baltjuzar urdonne quon apporte les vases saeresenleves par 
son Pere au temple de Jerusalem. 



Banqueting hall in the Royal Palace-Evening. — 
Wine passing round. ^.Courtiers and Favorites are 
singing merrily ^Belshazzar commands thai the sa- 
cred vessels taken by his Father from the Temple 
at Jerusalem should be brought. 



CHOE11R 

COURTISANS^FAVORITES. 



CHORUS 

COUh TIERS _ FAVORITES . 



PIASO 




MEZZO SOPRANO. 



BASSO. 



* A_mis, chantons A_mis,ehantons le vin, chantons le 



AU praise we sing, All praise we sing to wine, all praise to 
TUTTI. 



J.A_mis, chant ons A_mis, chantons (e vin, chaiitons le 

.4// praise ive sing, All praise we sing to wine, all praise to 
TUTTI. 

JA_mis, chantons A_mis, chaiitons le vin, chantons le 

All. praise ire sing, All praise we sing to nine, all praise to 



f TUTTI. " — ^ r 

J A_mis;; chantons A_inis, chantons le vin, chantons le 

All praise we sing, All praise ire sing to wine, all praise to 




vin et la jeu _ nes _ se> Chan _ tons 

wine aKi you*h and plea . sure; All praise 



nuit 

night, 



Chan _ 




tons, chantons !a unit, Chantmis la nuit pJusbel-le que le jour,- 

sing the praise of night, All praise to night, than day it _ self more bright; . 



tons,chan_tons la nuit,Chaii_tons la nuit plus bel_le que le jour; 

sing the praise of night, All praise to wight, than day it . self more bright'. 



tons,ehan_tons la miit,Chari-tons la nuit plus LeJ _ Je que le jour; 

sing the praise of night. All praise to night, than day it „ c self ?no re bright; 



.*.■*»•> 



tons chan-tons la nuit,Chan_tons la nuit plus he! _ le pue le jour; 

sing the praise of right, All praise to night, than dag it _ self mn re bright', 




Chan .tons la 
n .AH praise to 



unit 

night. 



plus beLleque le jonr,Jusquau ma . 
than day it. self more bright, Till mornJng 




Chan . 

All 



tons la 

praise to 



nuit plus belJeque le jouiylusquau ma _ 

night, than day it. self more bright, Till morn. ing 



Jusqu'au ma . 

Till morn- Ana 




fit?.^ p fQ P p^ ^ 



^ 



livrons - nous a l'i _ vres 

/Jwwr out wine without rnea 

. tin livrons -nous a Ti _ vres _ se... 

dawns pour out vine without mea _ sure ; 



tin livrons -nous a l'i _ \r^s _ se... 

dawns pour out wine without mea _ sure-, 



_ tin livrons - nous a l'i _ vres _ 

dawns pour out wine without mea _ sure; 



m 



Chan -tons la 

All praiae to. 



Chan _ tons la 

All praise to 
P 



Chan _ tons la 

All praise to. 



unit plus belJe que le jour, Jus qu a u ma _ tin livrons-noos a Ti_ 

night, than day it. self more bright, Till morn ing dawns pour out nine without 



nuit plus beUe que le jour,Jusqu'au ma - tin livrons -nous a V'\ _ 

nighty than day itself more bright, Till mornJng dawns pour out wine without 



unit plus beJJe que le jonr, Jusqu'au ma _ tin livrons - nous a Pi,_ 

night, than day it-self mure bright, Till mornJnq dawns pour out ivjjie without 




vres_se... Pour tout ai _ mer le temps trop court nous pres 

jnea . sure; Mad - ly to grasp each joy, a „ las\ we have not lei 



vres _se... Pour tout ai _ mer le temps trop court nous pres. 

men . sure; Mad. ly to grasp each joy, a _ las! we have not lei _ 
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Pour (out ai _ mer le tebips trop court nous pres _ se 

p yMad _ ly to grasp each joy, a _ las! jre have not lei _ sure. 



Pour tout ai _ me v le temps trop coutr nous pres _ se 

Mi' I _ /;/ i" (jra*/) each joy, u_ las', we have not lei _ swr*-' 





A _ mis, chad _ tons 

True gift di _ vine! 



A _ mis, chan _ tons (e 

All prafsf 4i:e siny to 
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vin chaiitous le vin et la jeu _ nes _ se;Les ver _ res pleins, A _ 

nine rue sing to wine and youth and beau . ty, With glass well filled We 



vinrhantons le vin et la jeu _ nes _ sejles ver 
trine, we sing to wine and youth and beau. ty;With glass 



res pleins, A . 

well filled We 



trine we sing to wine and youth, ana beau . xy; >v nn glass wen fiuea we 

N ^ J'J'u s p r ^ |^ i f p i r ^ 



vinrhantons le vinet la jeu _ nes _ se;Les ver 

wine, we sing to trine and youth and beau .. ty;Wi1h glas: 



vinehantons le vin et la jeu _ nes stsles vep 

wine, we sing to wine and youth and beau _ til; With glass 



res pleins, A 

well filled We 



res pleins, A _ 

well filled We 




mis, rliantons Pa _mour, chant ons I'a _inour,ehantons,ehan_tons l'amour? 

sing to Love's de - light, to Love's de - light, we sing to Love's de-light[ 

-N— 



mis,chan_tons ra_niour,chan_tons l'a _mour,chan_tons,chan„tons I'aniuur! 

sing to Love's de. light, to Love's de . light, we sing to Love's de-light 1 



inis,chaiLtons 1 a_mour, chanJons I'a « moiir,chan_tons, chan_tons l'amour ! 

sing to Love's de. light, to Love's de . light, we sing to Love's de. light ! 




mis,chan_tons l'a_mour, chansons ra~mour,chan_tons,chan_tons l'amour! 

sing to Love's de -light, to Love's de. light } ive sing to Love's de. light I 






En ce ri « ant se 

With joy's e'er _ pre _ sent 



jour. 

pow'j' 
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1? VOLTA. 



^r 



T. Vot.ta. 



Se 
With 



me 

Love' 



le lour a tour, . tour a tour,, 

ft<e - witching fire. witching fire. 



Se 

With 



me 

Love's 



le tour a tour, tour a~ tour 

be _ witching fire. witching fire. 




I/or a nos veux flam . 

Rich _ w?ss a _ round us 



I/or a uos yeux 

. fiic^ _ ness a _ round ._ 



flam.. 





A notre es _ prit qu'il noi _ e 

A soft, siveet _ light is stream - ing 




Vient ins _ pi _ rep 
A sof t, sweet light 



I a _ mour! 

is stream - ing 



Vient injspi _ 
That doth to 




Vient ins _ pi _ rer I 'a - monrTI 

A soft, sweet light is stream 



Vient inspi - 

That doth to. 




J 01 

teem 



e 

ing 



En ce pi - ant 

With joy s e'er . pre 



se _ jour. 
sent pow'r 




Tout est fait 
Still this dwell 



pour la joie En ce se _ joup 

ing is teeming With Love's soft fire 



Tout est fait 

Still this dnell 



pour la joie Jfcn ce se _ jour. 

ing is teeming With Love's soft fire 




Tout est fait 
Ro _ yal eyes 



pour la joi_e 

still are beaming 
Cresc. 



En ce se'_ 

With Love's soft 



Tout est fait 

Ro _ yal eyes 



pour la joLe 

still are beaming 
Cresr 



En ce se „ 

WitTiLove's soft 
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chanfons I a - niour! 

ive sing to wine! 



chantons i'a _ mour 

we sing to nine! 




. mis ? chan-tons A_mis,chantonsle vinchantonsle vin et\ la jeii _ 

praise to wine, All praise we sing to wine, all praise to wine and youth and 



. mis, chan-tons 

praise to wine, 



-.mis, chan_tons 

praise to wine, 



. mis, chan_tons 

praise to wine, 



A_ miSjChantonsle vinchantonsle vin et la jeu _ 

All praise we sing to wine, all praise to wine and youth and 



A_ miSjChantons le vinchantonsle vine! la jeu . 

All praise we sing to wine, all praise to wine and youth and 

/ V " / 
A _mis, chant ons le vinchantonsle vin et la jeu. 

All praise ive sing to wine, all praise to wine and youth and 




_ nes _ se,chan_tons 

plea - sure. All praise 



la nuit ChanJonschantons la nuif chantons la 

to night, We sing the praise of night,the praise of . 



nes _ se^chanJons la nuit ChanJonschantons la nuit chantons la 

.plea _ sure. All praise to night, We sing the praise of night,the praise of 



. nes _ se,ehan_tons 

.pha. sure, All praise 
r-f- 



Ia nuit ChanJonschantons la nuit chantons la 

to night, We sing the praise of night, the praise of 



-lies se chan.tons la nuit Chan Jons chantons la nuit chantons la 

plea, sure, All praise to night, We sing the praise of night, the praise of 



,A ^r-» 




* On peut passer da sis;ae .^' <vi signe "t£? pa^e 20. 
G . 28 .) * From sign •#' to sinn A(/« pig ■■ 20 may ho left out, 



nuit plus beLle que le jour; 

night, than day it _ self more bright', 




.nnitplus beLle qw le jour; 

night, than day it - self more bright; 



Chan _ tons la mi it plus 

The praise of night, Than 



.nuitphis beLle que le jour; 

night ,than day it- self more bright; 



Chan _ tons la nuit 

The praise of night, 



plus 

Than 



unit plus beLle que le jour; 

night,than day it - self more bright; 



4 ♦ 




beLle que le jnuiylusqiiauma _ tin livrons nous a I'i _ vres - se 

day it -self more bright ,TUl morning dawns Pour out wine w[thout mea _ sure* 




-y- 

beLle que le jourylusquauma _ tin livrons 
day it.self more briqht,Till morning dawns Pour out 



nous a 1 i _ vres „ se 

wine without mea _ sure , 



JusqiiaiiDia - tin 

Till morning daivns 



livrons 

Pour out 



nous a 1 i - vres _ se 

wine without mea _ sure^ 



Chan _ tons la nuit plus beLle que le jour;Jusquauma_ 

All praise to night Than day it - self more bright, Till morning 

:Nih n , i i . Si N K k , i N S, 



Chan .tons la 

All prais< 



nuit 

night 



plus beLle que le jour, <Iusqu'auma_ 
Than day it self more bright, Till morning 



Chan .tons la nuit plus beLle que le jour; Jusqu'au uia_ 

All praise to night Than day it. self more bright, Til I morning 




_ tin livpons-nous a l'i _ vres_ se... 

dawns pour out wine without mea . sure. 



Pour tout ai_mer If temps trop 

n Mad - ly to grasp each jog we 



-tin livrons-nous a l'i _v»'es_ se.. 

dawns pour out wive without mea _ sure. 



Pour tout ai _ mer le temps trop 

Mad-ly to grasp each joy ive 



_ tin livrons-nous a Fi _ vres _ se... 

daivns pour out wine mthout mea _ sure. 



livrons-nous a Fi _ vres _ se... . 

pour out wine without mea _ sure . I j "1 i 
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court nous pres _ se 

have not lei _ sure p - 



Pour tout ai _ merle temps trop court nous 

,Mttd- ly to grasp each joy, tve have not 



Pour tout ai _ mer le temps trop court nous 

Mad _ ly tu grasp each joy, we have not 






T # 



.mis, chanlons le vin chantons le via el la jeu _ nes _ se, Les 

praise we sing to wine. All praise to wine and youth and plea _ sure,Whh 



mis, chaiitons le vin chanlons le vin el la jeu _ nes _ se, Les 

praise we sing to ivirw, All praise to wine and youth and plea . sure,With 



. mis, chaiitons le vin chantons le vin et la jeu _ nes _ se, Les 

praise we sing to nine, All praise to wine and youth and plea . sure, With 



mis, chantons le vin chantons le vin et la jeu _ nes _ se, Les. 

praise we sing to wine, All praise to wine and youth and plea _ sure, With 




glass 



pes pleins, 

tvell filled, 



a _ mis, chantons Pa _ mour, chantons Fa _ 

we sing to Love's de _ light, we sing to 



vei* 

glass 



res pleins, 

well filled, 



a _ mis, chantons Pa_ mour, chantons Pa . 

we sing to Love's de . light, we sir.g to 



ver 

glass 



res * pleins, 
well filled, 

-fe- 



res pleins, 

well filled, 



a_ mis, chantons l'a_ mour, chanlons Pa. 

ire sing to Love's de . light, we sing to 

a = mis, chantons l'a_mour, chantons la- 

xve sing to Love.'s de . light, we sing to 




Pin mosso.. (# = 158) 
// 1> 
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.mour, ehantons chantons I amour A.uiis chan_toiis Ie vin et 

Lore's de- light, to Love's de-light. We sing the praise of ivine and 



mour, chantons chantons Iamour A.mis chan_tons ie \in et 

Love's de flight, to Love's de-light . We sinq the pra'se or trine and 

niour, chantons chantons Iamour A_mis ehan_tons le via el 

Lore's de - light, to Love's de-light , We sing the praise of wine arid 



mour, chantons chantons 1'amour A.mis chan_tons Ie via et 

Love's de, light, to Love's deJight. We sing the praise of wine and 




la jeu _ lies 

youth and plea 



se; chan - tnns Pa 

sure; The praise qf 



la jeu _ nes 

youth and \plea 



so; chan _ tons l'a 

sure; The praise of 



IS 

la jeu _ nes 

youth and plea 



se; chan _ tons Fa 

sure; The praise of 



la jeu nes 

youth and . plea _ 



se; chan _ tons l'a 

sure; The praise of 



0. 28,1 





_, mour! chan.tous le vin et la 

wine! The praise of wine and youth 



jeu _ nes 
and plea 




. mour! clian_tons le vin et la 

wine ! The praise of wine and youth 



jeu 

and 



nes 

plea 




se; A ..mis ch.an.tons l'a _ niour! _ 

.sure; we sing the praise -of mne\... 



chan _ tons chan. 

of wine and 




. se; 

, sure: 



A_ mis chantons i'rfi mour! _ 

we sing the praise of wine* 



chan - tons chaii- 

of ivine v and. 



_ se> A _ mis chantons Pa* mour! _ 

sure; We sing 



the ■ praise of wine\ 



chan _'tons chau_ 

of wine and. 




_ se^ A_mis chantons I 'armour! . 

'_ sure; we sing the praise of wine\ __ 



chan _ tuns chan. 

of wine and . 
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A IK. 



BELSHAZZAR (rising) 

BALTHAZAR, (se levant) 




Andante. ( d = 92.) 



Je \eux que le vin 

Let wine e.ver be 




Ped. "$■ Ped -^Sempre Ped. 

3 




c.ou - le Et cir - cule et eircule a plein bord Que 

flow . inq Lest the heart, lest the heart should groiv cold-. Let 




. cop Et qu'on don _ ne a la fou _ le Les 

old. . Then on wine and love homage be . stow . imj, Bring 



va _ ses les va_ses d'op! 

forth sil . ver cups and gold! 
J) ^g ± 



Etqu'on don ne 

Then on w' 



ft j) .+ 



a la 

ho.mage be 




pe „ re Sunt (Tune _ clat sans 

cap . ture, That grac'd the Temple of 



pa-reiL.. Leur 

the Je ws are 




28.) 



a tempo. 
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Ions! 



que Je vin eon .. le Et cip_cule et circule a plein 



. ver be flow 



nq Lest the heart, lest the heart should qrow 
J 3 J 



Ions! 

.aii/te 

_a tempo 



que levin coji _ le Et eip_ cule et circule a plein 

e. ver he flow - ing Lest the heart, lest the heart should grow 



Ions! 

.wine 



que levin eon _ le Et eip_ cule et circule a plein 

e.ver be flow _ ing Lest the heart, lest the heart should gru-a 



loos! 

wine 



quele vin cou 

e .ver be flow 



le Et cir_ cule et circule a plein 

ing Lest the heart lest the heart should grow 




tjopd. 

cold. 



Que chaque escla _ ve pou _ le De pleius ton_ 

Let maid, enslips be glow - ivg, Lest the young 



hord. Que chaque escla 

.cold, L?t maid .ens' lips 



ve 

be 



rou _ le De pleins f .oil. 

glow _ ing, Lest the young 




bord. Que chaque escla _ ve roil _ le De pleius tnn_ 

■cold, Lri maid.eris'lips be glow _ ing, Lest the young 




H-^"i-^ i-i- 
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neaux 
life 



en _ cor. 

groiv old, 



Etqu'on nous don 

Ho . maqe on wine _ 



ne 

_ still 



en 

be 



en _ cor. Et fju'on nous don _ ne en 

Ho. mage on wine still be 





Et qu'on nous don _ ne en 

on it i 



. neaux en _ cop 

life . grow old 



Et qu'on huus don _ ne en 

Ho. maqe on wine still be 




<A. 6. 
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d'or - 



. Et qu'on uoiis doniie 

_ Then bring forth sil 



foil 

gob 



le Des 

lets And 




d'or Et qu'on nnus doim 

gold Then bring forth sil 



fou _ le Des 

gob _ lets And 



'dV 



gold- 



Et qu'on nous doniie 

Then bring forth sil 

ft ^""~ 



fou _ le Des 

gob _ lets And 




d'or EtqiTou nous donne _ 

gold >— The n bring forth si I _ 



fou _ le Des 

•er avb _ lets And 




" >0 Pui mosso, mi am All"." ( # = 112 ) 

.4 Coryphees Sopranos.- FAVORITES. 




Pill mosso Au fond des cou.pes sa _ ere _ es, 

QUASI ALLtto < J== 112.) The sa - cred 9 ob -^ 1 l " - t? '' - eih > 




Bril _ lent Lieumieuxces Ji _ queurs 

Once more to fill and to drink, 



Au fond des eou_pes sa_ 

The sa . credgub . let in.. 




ere _ es Bi'illent bien mieux ces ILqueurs, Ou nos 

nit . etlh Once more to fill and to drink, While the 




le _ vres aJ _ te _ re _ es Pui _ sent 1'e _ Jan 

spark . ling glow ej- _cii . eth Nought of the mor 



de nos 

row to 




cou 

flow 



Et cir _ cule et cip.cule a plein 

Lest the heart. lest the heart _ ,s/io«W , 




cou _ ie Ef cip _ cule et cir-cule a pleiu 

flwv . ing Lest the heart. test the heart should gr.tv 




S52P.9 



Cresr. 




d'or ! - 



f d'or ! 
.gold 



Et qu'on nous donne . 

Ho _ mage on wi 




Et qu'on nous donne _ 

. Ho - mage on wine 



. en 

be . 
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"TV . 

d op l 



* d'or ! 



Et qu'on nous donne - 

Ho - mage on wine— 




TT^ — r — r 

Et qu'on nous donne. _ 

Ho . mage on wine 



en 

be . 

N 





^ Des va-ses d'or ' des va_sesd'or! 

From sil. ner cups and cups of goldl 



M Des va _ &es d'or! 

Fro?n cups of gold! 

3* Des va _ ses d'or! 

From cups of gold! 



M Des va _ ses d'or! 

From cups of gold! 





(DanieJ,(|ui a ete force d'as- 
sisterau fesfii),avec les cap- 
tifs,ae peut supporter ce sa - 
ei'ilege et se leve menacaiit.) 



(Daniel, who was compelled 
to be present at. the feast uith 
th> other captives, unable to 
.endu re this sacrilege rises me- 
nacingly.} 



-•■• -0-S-' -#-*-• -0-0-' ■+ — -€>- . ~-± 



Recit. 




gar _ de ! 

warn _ ing! 



Le Ciel ir _ rLte de vos cri_mes Ei 

Je - ho - vah has heard thy de . ft _ ance Thy 

All? — 



g^ 




de vos proJanatLons, 

crimes are nuui-bered on high! 



De son glaLve ven.geur a marque les vie _ 

Then be-waTe, bi thy pride, in thy false self re ^ 




ti _ mes 

It _ ance 



CraLgnez les ex_pi _ a _ti _ ons ! 

An aw : - ful reck'ning dratveth nigh! 



CHOEITR 

■COURTISANS et FAVORITES. 



CHORUS 

COURTIERS and FAVORITES. 
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G Allegro. (ti = 92.) 



Qui vient troubler noire fe _ te 

What mean those tones joy re _ pel _ ling ? 



Qui vient troubler notre fe _ te 

Whai mean those tones joy re _ pel - ling? 



Oui vient troubler notre fe _ te 

Wfwt mean those tones joy re _ pel . ling? 

*\ f ' " " = 

' Qui vient troubler notre In _ te 



What mean those tones joy re _ pel _ ling ? 



Oui vient troubler notre 

What mean those tones joy -re _ 



Qui vient troubler notre 

What mean those tones joy _ re 



Qui vient troubler notre 

What mean those tones jog. re . 



Qui vient troubler notre 

What mean, those tones joy .re •_ 




fe _ te Lorsque l'en_tenteestcom_ pie _te Et que cha_cun chanteet rit. 

pel ling? Of e .vil days be no! telling Now care and sor.rotv have fled 



fe _ te Lorsque i'en_tenteestcom_ple_te Et que dia_(un chanteet rit. 

pel ling? Of e _ til days be not telling Noiv care and sor.roiv have fled f'f 
—m 0. «L «*^_ 



fe_te Lorsque I'en.tente esteomple_fe Et quecha cun dianteet rit Ar_ 

pel ling? Of e m vil days be not telling. Now care and son .row have fled False 



fe _ te Lorsque PenJente est comple.te Et que cha cun chanfe et rit •'Ar 

pet Ung? Of e _ vil days be not telling Now care and sor. row have fled False 
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rie_re lefaux pro_phe_te 

seer,hie thee from our dwelling! 



_ rie_re le faux pro _ pke_te 

see/; hie thee from our dwelling! 



Ar - rie_re le faux pro _ pheJte ! Etque uous 

Fa Ise seer, hie thee from our dwelling! What though the 



Ar _ rie_re le faux pro _ phtLte ! Etque nous 

False seer, hie litee from our dwelling! What though the 



Ar _ rie_re lefaux pro _phe_te ! Etque nous 

False see r;hie thee from our dwelling! Whatthoughthe 



Ar _ rie_re le faux pro _ phe_te ! Etque nous 

Fulse see r, hie thee from our dwelling! Whatthoughthe 




fail la tern _ pe _te 

storm-clouds be swelling 



fait la tem_pe_te 

storm _ clouds be swelling 



fait la lem_pe_te 

storm - clouds be streltiny 



Quandnous som_mes a l'a_bri ? 

Have we no roof o.ver head? 



Quandnous som_mes a Pa _ bri ? 

Have we no roof o.ver head? 



Quandnous soni_nies a Pa _ bri ? 

Have we no ioof o.ver head? 



3e£e 



TT^rr 



A_do_ 

Let us 



A.du. 

Let m 



A_do _ 



J J-J'U f f-P 



^ 



fait !a tem_pe_te 

\ storm, clouds be swelling 



P^^ 



i 



Quandnous som_m.es a Pa _ bri ? 

Have - we no roof o _ ver head? 



t^ fft 



^-td*; jc 



# 



A_do . 



■^=3==^ 



H <i VT L C I3: 



!>■#•••*■ -# -r ^ ■-* 



^ !>? 



mi 
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rons les Dieux de pier_re, De fer, 

worship Gods ere . a .ted Of mood, 



dor, de di_ 

stone and pret 



rons les Dieux de pier_re, De fer, 

wor. ship Gods ere _ a - ted Of wood, 



d'or, de di_a _ 

stone and preciovs 



rons les Dieux de pier_re, De fer, 

u>or. ship Gods ere _ a- ted Of wood, 



rons les Dieux de pier_re, De fer, 

wor. ship Gods ere _ a - ted Of wood. 



d'or, 

stone 



d'or, 

stone 



de di„a _ 

aH'i precious 




de di_a _ 

and precious 




_ mant... Et remplissons notre verre De miel et de via fumant! 

ore, Awd, fi/Z the heart is veil sa.ted We fill up the glass once more! 

Rii . '•> 



_ mant... Et remplissons notre verre De mieletdevin fumant! 

ore, And, till the heart is well sa.ted We fill up the glass once more! 



mant... Et remplissons notre verre De miel et de vin fumant! 

ore, And, till the heart is well salted We fill up the glass once more! 



_ mant... Et remplissons notre verre De mieletdevin fumant ! 

ore. And, till the heart is well sa.ted We fill up the glass once more! 
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MORCEAU SYMPH0N1QUE. 



Ou entend de sourds grondemenU antioncant IVrage — 
La tempete eelate et au bruit du tonnerre.a la lueur des 
eclairs, un ange trace sur le;s murs du Palais les mots 
nrv6terieux:(<MANE_THECEL_PHARES!>>_Crisde 
terreur des assistants . 



Allegro assai. (g - 132. _) 



SYMPHONIC- INTERLUDE. 

The distant rumbling of an approaching storm is 
heard.- The tempest rages,and amid the thunder 
and lighting,an angel writes on the trail of the Ihtace 
these mysterious words:«MENE - TEKEL _PEREs!» 
— Cries of terror from the guests. 




*^EE?EEtEE*EEfEE^EE?E3fEEt=E 
g**— -^ cssa Bsasa ess bsss bbssi 




Seuipre Ped. 



f£h — f~' 1 


1 L_ 1 


' J zi- 


j~':^^ — _^1 




-^f-j— — — -| — =f 


"r-^ 1 ^^ 


— —t^-fj ,- r f- ■?■■■ - r !*■■ — f— 


hr r f r f r 1 




^^jTti^j^aHS^b^^ 




m 



^H^y^-ti^ -lir "^ - 
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CHGEUR. 



28.) 




Ah! — de trouble et d'hor_ rem* 

Ahl mi _ (julsh and hor.ror 

P t P 



Ah! — de trouble et d'hor_reup 

Ah! an - guish and hor ._ ror 






G. 28.) 




W Ah! & quelle & hop -^ reurT 



ror ««rf 



i/Ah! ^quelle s f z hop j# peup! 




«** Ah! '^~ quelle "•'* hop Jy peup! 

l/o? 1 _ ror and dread! . 




Ah! quelle hop 

/Tor . ror and 



Tfk- sfkW^r- 

hop _ p^iip! 



reup! 

dread! 




p e a 




^■Ped 
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(A. 




Adagio. (J =60.) ™™% £ . 



Adagio. ( J = 60.) Ma.ne! 



oiiip. 



The. 



28.) 
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CHOEUR I CHORUS 

COURTISANS.__FAVORlTES. I COURTIERS.-FAVORITES. 

p And? maestoso. ( •= 72). 




gre notre au_da-ee> 

spite of our bold, ness, 



Malgre notre au_ 
In spite of our 



Mai 

In 



gre notre au_da_ ee, 

spite of our bold- ness, 



Malgre noire au_ 

In spite of our 



Mai 

In 



gre notre au_da_ ee, 

spite of our bold. ness, 



Malgre notre au_ 

In spite of our 



Mai _ gre notre au_(ia_ ee, 

In spite of our bold. ness, 



Malgre notre au~ 

In spite of our 




_ da _ ee Notre sang se gla - ee No.tre eoeur fre 

bold. ness, Our flesh creeps with cold. ness And our spir - its 



. da _ ce Notre sang se gla - ee No.tre eoeur fre 

bold . ness, Our flesh creeps vith cold . ness And our spir _ its 



_da_ce Notre sang se gla_ce NoJre eoeur fre 

bold.ness, Our flesh creeps with cold, ness And our spir _ its 



_da_ ee Notre sang se gla_.ee No _tre eoeur fre 

bold, ness, Our flesh creeps with cold. ness And our spir . its 




/ y 
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- mil 
fail. 



Le Roi, 

The King, 



tout en_sem _ hie 

too, is fear _ ful, 



Se la-iiiente 

He is trembling 



et 




tout eiuseni- ble Se la_mente 

(oo, is fear . /«/, //<• is trembling 



et 

and 




trem.ble Se la _ mente et trem_ble Et son front ble 

tear _ ful, He is trem.bling and tear, ful, And his face how 




trem_ble Se la.mente et treni-ble Et son front ble 

tear _ ful } He is trem - bling and tear _ ful, And his face how 



trem-ble Se la - mente et trem_ble Et son front ble 

tear . ful, He is t rem -b ling and tear _ ful, And his face ho 



Se la _ mente et trem- ble Et sffniront ble 

He is trem - bling and tear . ful, And his face how 
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line immen - se plain _ te 

Cries of woe are swell _ ing 



_in it 

pale] 



line immen - se plain - te 

Cries of woe are swell „ ing 
-P- 



. in it 

pale! 



line immen _ se plain _ te 

Cries of woe are swell - ing 



_. mit 

pale! 



R 



Une immen _ se plain - fe 

Cries of woe are swell - ing, 




line imnien.se plain _ te 

Cries of woe are swell _ ing 



line immen_se plain _ te 

Cries of woe are swell _ ing 



line inimen_se plain _ t e 
Cries' of woe are sivell . ing 



Remplitcette en _ee in _ te De 

And fill .ing this dwell . ing With 




Remplit cette en _ eein - te De 

And fill, ing this dwell _ ing With 




Remplit cette eii_ cein « te De 
And fill, ing this dwell _ ing With 



line immen~.se plain _ te 

Cries of woe are swell _ ing 



Remplitcette en. cein-- telle 

And fill. ing this dwell'- ing With 




Ped. 
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trouble et d'hoppeupT 

grief and des . pair! 



Tout u'est plus qu'a- 

An _ wious cries and 



trouble et d'hoppeur! 

grief and des _ pair! 



trouble et d'hoppeup! 

grief and des. pair!— 



Tout nVst plus qu'a- 

An _ ,rions cries anj? 




Tout u'est plus qit'a- 

An . .Wows cries rend 



trouble et d r hopreup!_ 

grief and des _ pair! 



Tout nVsl plus qu'a_ 

An -xiuus cries and 




_ lapmes, Que cris et que lap 

moaning, Wildsob^bina and groa; 



'1 
san_ 



glots et ter 

heard ev' _ ry _ 




. lapmes Que oris et que lap 

moaning, Wild sobjbing and groan 



mes, 

i"9, 



^iots et tee _ 

\eard et" _ ry _ 



_ lapmes Que cpis et que lap _ mes, sau.gloU et tep _ 

moaning, Wild sob ~bing and \tjroan -_ ing, are heard, ev' _ rtf , 



. lapmes, Que cpis et que lap _ 

moaning, Wild $ob~bing and groan _ 



mes., 

ing, 



san. 

are 



.gluts et tep 

heard ev' . ry . 




Recit 

BALTHAZAR (votilant paraitre impassible.) 
BELSHAZZAR (trying to appear unmoved.) ^ -+- -+■ r\ 

i7\- ■ — ■ : — * — r , , , , tL^ 



J'entends que chacun remplisse son verre... Qui done a parle de terreur i _ 

-0-O.nce more let the somj andlaughterbe waking] Who dar/>th to fearinthis banquet. 




Et toi Da_niel, quitle un front se . >e _ re 

Canst thou, Da.niel, (thy stern look for - sak - ing...) 




(lui montrant ies mots lumineux .) 

(pointing to the words traced in shining letters) 

H Recit : 




l DANIEL (au Jtoi) (to the King) 

AdagiO. (J = 58) lent et solennel. Slowly and solemnly . 



l v Roi! 

Adagio. (J = 58) Oh King!. 



Ces mots, qu'ime main in_cou. 

those words thou see'st blaz. ing be - 




- mi _ e Trace en let _ tres de feu, Di _ sent a 
fore thee Trac'd in let ,_ ters of flame, Wide - ly pro. 



G. 28 .> 




Rit. AAA 



tous que ton heure est ve _ nu _ e,, 
- claim that the doom which hangs o'er thee, 



Que c'est lar_ ret de 
Is seal'd psithGod's great 

Suivez. 




LiiJLiLa 




AIR. 
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En vain le flot 

Thy doom too late 

Adagio. J-58) 



de tes pleiirs 

thy soul ap 




cou - le, 

. pall _ eth , 



Voi 



ci 

more 



que tes jours sont eomp - 

will the day break to 




.tes Ton em . pire aujour_d'hui se - crou-le Sous \*> 

thee, Ere the morn _ in g thy king -dom _^+ fall, eth, Neath its 




60 



poids 

weight 



des i.nLqui _ tes„ 
of in i .qui - ty _ 



_ queur 
- less 



\>m • 



sans pi - tie se le _ ve, 

is the foe who ris - eth 



Un vain 

Mer - ci _ 




Balay 
All un 




_ ant 

. moved 



les ty _ rans mau _ dits, 

by a ty - rant's cries, 



Bien 

He 




SI 






B. 28.) 



(>2 



a tempo. 



dits? 

eyes.' 



Ton em - pipe aujourd'hui s'e _ 

Ere the morn - ing thy king.dom . 




crou - le Sous le poids des i _ nLqui _ tes. 

fall - eth 'Neath its weight of in. i -qui _ ty. 



CHCEUR. 

CHORUS. 
,/ P 




And 1 . 6 maestoso. 
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gre nertre aii_da - ee, 

spite of our bold . ness, 



gre not re au-da _ ce, 

spite of our boll _ ness, 



Mal-gre notre au_ 
In »pite of our 




Mal_gre notre au_ 

In spite of our 



gre notre au- da _ ce, 

spite of our bold ness, 



Mai- gre notre au_ 

In spite of our 




(L'orage s'entend encore, Balthazar retombe dans son trouble.) 
(The storm is again heard and Belshazzar loses his .assumed composure.) 
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peurs ! San _ glots 

where! Are heard 



et ter _ reurs ! _ 

ev' _ ry *where\ 




reurs ! San _ glots 

where] Are heard 



et ter _ reurs!, 

eo' _ ry wherel 




Ill 



(Les Guerriers Medes font irruption dans la salle I Median warriors force their entrance into the ban- 

Ils enchatnent Balthasar,frappent ses courtisans,_s'em-. I quet hall. They bind Bel shazzar, beat back his princes. _ 
parent des coupes pleiues) I and take possession of the sacredcups of gold and silver. 




CHANT DES GUERRIERS MEDES. L SONG OF MEDIAN WARRIORS 

h r> ' 
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j n TENURE . 



GUERRIERS MEOES. 
ft ff MEDIAN WARRIORS. 



A nous l'i _ vres _ se, a nous la 

Be ours the feast - inq, the fame in 

ff 



A nous l'i _ vres _ se, a nous fa 

Be ours the feast _ ing, the fame in 





Gloi _ re, A nous l'i 

s tor y, Be ours the 



vres _ se, A nous le bu _ tin ! A 

feast . ing, And ours he the prey! Be 



Gloi _ re, A nous l'i 

stor _ y, Be ours the 



vres _ .se, A nous le bu_tin! ' A 

feast _ ing, And ours be the prey! Be 

-tv- 



10 



fcH-t-t-^ 



nous l'i - vres _ se, A nous le 

ours the feast _ i/aj. Am/ ours be 



^ 



bu_tin! Tout doit sou.rire a 

the prey! Both wine xr^l wo_- man 



f 7 # 



^^-^-tej 



nous l'i - vres _ se, A nous Je 

ours the feast . ivg, Arid ours be 



hu_ tin ! Tcit doit sou_rire a 

the prey! Both wine and wp.man 




la vic_toi_re: Fem « mes et fes . 
smile on Glo.ry: \\'e'll win them to. 



tin!. 

day.' 



A nous ! a nous la 

Be ours! be ours that 




la* vie_toi_re: Fem _ mes et fes . 

.smile on Glo.ry: We'll win them to . 



nous ! a nous la 
day! Be ~ours! bt ours that 

o 




't '' i i i ir^H ^ iJjM i' i P 



riche amphtLre Pleijie dun via res 

gold- en treasure Fitl'd with the drink that 



plen_dissaut.S'iI faut le co_lo_ 

kill- e th P a ^ n And, lack . ivg either 



pt- i rr \^nfr(t \ ^^fif^ m 



riehe ampho_re PleLne dun vin res . 

old- en treasure Fill'd with the drink that 



plen_dissant . S'il faut le coJo_ 

kill - eth pain And, lack - ivg either 




rep en_co_re, Me_l<ms-y la pourpre du sang\Meions-y la 

hue or mea.sure, Steep it in the blood of the sluin! Let it min.gled 



* f pTT | f ZS_ QjJ_i£^^ ^ 



_ rer en_co_re, Me _ Ions -y la pourpre du sang. Melons -y la 

hue or measure, Steep it in the blood of the slain! Let it min _ xfltd 




pourpre du sang- la pour., pre du sang"! 

flow^ with the crimson blood of the slain! 
Rii. 



poupre du sang la pour_ pre du sang 

flow vith the crimson Mood • of the slain! 








_ men 

_ scend _ 



*m 



do f 



re... Le SeLgneur outra_ge Est ven _ ge ! _ 

ed , And the Lord hath his jus . tice de _ fend- 




H AU?confuoco.(J=112) 







Sf Ven 

Death 



ff Ven 

Death 



gean 

reign 



gean 

reign 



ce! Ven - gean - ce! 

eth! Death reign _ eth! 



ce! Ven _ gean _ ce 

eth! Death reign . eth! 



V«n. 

Death 



Ven- 

Death 




gean - ce! Veil _ gean - ce! 

reign . eth! Death reign _ ethl 



Fi'ap - pons! - 
We strike.'— 



ce Ven^_ g ea11 - ce 

eth Death reign _ eth 



Fpap _ pons ! _ 

We strike,, . 



,+** 



&L- 




& + 



-J A j, 


r— p---" ^- 




9 f ■ • 1 



















h — ■ 

sa 


ns he- si _ 


ter 

all! 


Ven_gt 


*an 


ce! 


Ven. 




n 


e slaughter 


Death reian 


Death 


"^Xi ---^ - 


nJL 






g 





sans he'_ si - ter 

we slaughter all! 



Ven _ gean 



ce! Ven- 

*>//?/ Death 



#* 



,tfv 
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§ BABYLONIANS, jj 




gean _ ce ! 

reign _ ethl 



Ven. gean 

Death reign 



ce ! Ven _ gean _ ce ! 

ethl Death reign _ ethl 



_ gean _ ce ! 

reign - ethl 



Ven_gean _ ce! Ven _ gean _ ce! 

Death reign _ ethl Death reign _ ethl 




las ! 

lasl 



las! 

lasl _ 



He _ las !plus des.pe _ ran.ee 

A . lasl oar coil- rage waneth. 




He. las !plns des.pe _ ran_ce 

A _ lasl our cou.rage waneth. 



Frappons frap.pons sans he. si _ ter, frappons frap.pons 1 De.trui . 

We strike, we strike, we slaughter all, we slaughter all! Worthless 



.Frappons frap.pons sans he _ si _ "Hep, frappons frap.pons ! De.trui 

, We strike, we strike, we slaughter all, we slaughter all! Worthless 





_ sons 

race! 



cet _ te iache en _ gean 

scarce one soul re _ main 



Qui 

Their 



_ sons 

race: 



cet _ te iache en _ gean 

scarce one soul re . main 




Ciel nous de _ fend 

arms pa . ra _ lysed 



de 

aim 



lilt 

less 



ter. 

Ml.. 




n'a pas me_me su Iut_ter pas su 

coward arms quite aim Jess Ml quite aim 



hit 

less 



ter.. 

ML- 



Yen- 
Death 



n'a pas me_me su lut.ter pas su 

coward arms quite aim Jess fall quite aim 



Jut 

less 



ter. 

Ml ■ 



Ven_ 

Death 
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_ pons i'rappons frap _ pons 

strike, we slaughter all... 



sans he _ si _tei\.. 

we slaughter all... 



Frap.. 

We 



. pons frappons frap _ pons 

strike, we slaughter all... 



sans he _ si _ter... Frap. 

we slaughter .all.... We 



A _ pres u _ ne tel _ le souf _ fran 

The soul that dis _ ho _ nor thus stain 



A _ pres u _ ne tel _ le souf _ fran _ 

The soul that dis _ ho _ nor thus stain 

v W - « * . . Um 



pons, frap _ pons ! 

strike, toe stri ke!. 



Frap.pons, frap _ pons ! Frap_ 

We strike! we strike! We 



rSf 



w; 



_ pons, frap _ pons ! 

strike, we strike! 



Frap.pons, frap _ pons ! Frap_ 

We strike! we strike! We 

\>4 




te 



ce La mort n'est pas a re.dou _ ter... 

_ eth E'en death, e'en death can. not ap _ pal.. 

zt ^ i K 1 ■ ! 1 ll il ' 



ce La mort n'est pas a re_dou _ ter.. 

_ eth E'en death, e'en death can. not ap _ pal.. 



pons, frap _ pons, Frap _ pons sans he _ si _ ter! Ven_ 

.strike, we strike, We strike , we slaughter all! Death 



+ pons, frap 

. strike, ■ we 



pons, Frap _ pons sans he_si _ ter! Ven_ 

strike, We strike , we slaughter all! D^ath 




a. g. 
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gean _ ce ! Ven _ geance ! Ven.gean - ce! Ven _ geance ! Frap_ 

reign - eth! Death reign eth! Death reign - eth! Death reigneth! We 



gean _ ce ! Ven _ geance ! Veu_gean _ ce ! Ven _ geance ! Frap. 

reign _ eth! Death reigneth! Death reign . eth! Death reigneth! We 




Cresc . 



He _ las ! plus des_pe _ ranee! 

A - las! no hope re . majn ethj 



pons, frappons, frap _ pon&_ 

strike, we strike, we strike, 



_ sans he _ si - ter ! Ven _ 

we slaughter all! Death 



_ pons, frappons^ frap _ pons 
strike, we strike, we strike, 



sans he _ si _ ter! Ven_ 

we slaughter ail! . Death 
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gean _ ce ! 

feian . eth! 



Ven_geau _ ce ! Ven _ gean _ ce ! 

Death reign _ eth! Death reign _ eth! 



gean _ ce ! 

reign . eth! 



Ven_gean _ ce ! Ven _ gean - ce ! 

Death reign _ eth! Death reign _ eth! 




Frappons^frap^pons sans he _si _ ter'.Frappons frap_pons^frap_pons 

We strike, we strike^ We slaughter all! We slaughter all, we strike, 



Frappons,frap_pons sans he_si _ terlFrappons frap_pons,frap_pons 

We strike, we strike, we slaughter all! We slaughter all, we strike, 
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sans he _ si _ ter.. 

and slauqh-ter all... 



sans he _ si _ ter, Fra 

tue. slaugh.ter all, 

' ' Ml 



rau_ 



sans he _ si _ ter... 

and slough -ter all... 



sans he _ si _ ter, 

"we slough, ter all, 



Frap_ 
We 




nous 

par 



de _ fend nous de _ fend 

lyzed, pa - ra . lyzed, 



pons ^ frap _ pons 

strike, we strike; 



de hit 

aim _ less 




frap _ pons sans he _ si _ 

we strike, we slaughjer 



frap _ pons 

we .. strike. 



frap _ pons sans he _ si 

strike, we slaugh.ter 




G.28.) 



**" Deuj- mesures (ie ce mouvement equivalt'iit dune da mouveuient precedent . 

IT ThecrotcheH of this movement in the time of the quavers of 'the preceding. 

■Presto. ' 




" Ven-gean _ ce! 
Death reign - eth! 
p x„ Dew-a? mesures de ce mouvement equivalent a une du mouvement precedent. 

«t * The crotchets of this movement in the time .of the qua vers ^of the preceding. 
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Pius dVs _ pe 

No hope re 



Plus dVs _ pe 

No hope re 



ran 

main 



ran 
main 



ce! He _ las! He _ las! He 

eth! A . las! A - las! A , 



<:e! He _ las! He . las! He _ 

eth! A . las! A _ las! A . 



_ ce!Frap _ pons sans he _ si _ ter ! Frap.pons! Frap_pons Frap_ 

_ eth! We strike, we slaughter all! We strike! We strike! We 



ce!Frap _ pons sans he _ si _ ter!Frap _ pons Frap _ pons Frap 
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